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Abstract: This research was conducted to solve the problems faced by students 
regarding the difficulty of understanding Arabic text in class X textbooks. And 
applications are offered to solve these problems with the Mutarjim dictionary 
application which can help and make it easier for them to access Arabic vocabulary 
quickly and easily. The method used is descriptive qualitative, data obtained by 
interviews. Then data was collected which eventually found various problems. Departing 
from this problem, the data is analyzed so that it finds a solution for solve it. From the 
research results found a solution, namely by using the Mutarjim dictionary as a tool in 
translating Arabic text. The steps are (1) enter text; (2) choose the base word in the 
vocabulary (3) read the whole equivalent in the target text; (4) looking for the right 
equivalent in accordance with the culture contained in the source language and target 
language. 
Keywords: translation, android dictionary 

 

Abstrak: artikel ini dilakukan untuk mengatasi permasalahan yang dihadapi oleh para 
siswa terhadap kesulitan memahami teks bahasa Arab pada buku ajar kelas X. Dan 
Aplikasi yang ditawarkan untuk menyelesesaikan masalah tersebut dengan aplikasi 
kamus mutarjim yang bisa membantu dan mempermudah mereka untuk mengakses 
kosakata bahasa arab dengan cepat dan mudah. Metode yang diguanakan adalah 
deskriptif kualitatif, data diperoleh dengan wawancara. Kemudian data dikumpulkan 
yang akhirnya ditemukan berbagai permasalahan. Berangkat dari permasalahan 
tersebut, data dianalisis sehingga menemukan solusi untuk mengatasinya. Dari hasil 
penelitian ditemukan solusi, yaitu dengan memakai kamus mutarjim sebagai alat 
bantu dalam menerjemahkan teks Bahasa arab.  Adapun langkah pengunaan kamus 
tersebut adalah (1) masukkan teks ; (2) pilihlah kata dasar dalam kosa kata (3) 
membaca secara keseluruhan padanan dalam teks sasaran; (4)  mencari padanan yang 
tepat sesuai dengan budaya yang terdapat pada bahasa sumber dan bahasa sasaran 
Kata kunci : Bahasa Arab, Kamus Mutarjim, Penerjemahan 

 

 قدمة الم

الوس يلة في تعلم اللغ  العربي  مهم  جما، وكذالك بالقداةوس، والقداةوس يساعم الطلاب في ترجم   كانت

نمونيسي كبير النص هو كتاب ةرجعي يحتوي على مجموع  ف وص وبحث المفردات. اةا القداةوس لغ  كما في قاةوس ا 
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بين  ليفص الت لذلك لا يمكن  1ةن المصطلحات أأو الأسماء ةرتب  أأبجميًا ا لى جانب وصف للمعنى والاس تخمام.

 العر  احااي،، فا   القداةوس لي  القداةوس وتعلم اللغ . ولكن ا لى جانب التطورات التكنولوجي  والتطورات في

لكتروني. القداةوس يسهل علينا في طلب  الا لكتروني بشكل ةطبوع فقدط، ولكن  القداةوس في شكل رقمي أأو ا 

 ةا  وةكا .ز سهل في  الا لكترونيالمفردات دو  الاضطرار ا لى حمل قاةوس ثقديل، لأ  القداةوس 

 م القداةوساس تخما( كيف 2المترجم؟  ترونيالا لك( ةا هو القداةوس 1كما يلي: فشكل  البحث ة أأةا 

على ترجم  النص العربي؟  الا لكتروني اس تخمام القداةوس يرثتأأ ( كيف 3العربي ؟  النصوص في ترجم  الا لكتروني

 هذه النقداط الثلاث وضعت المشكل  في هذا البحث.

أأ   يميل يقدوباوجم الباحث ةصمراا أ خر الذي يحصل  2.قاةوس ةن لغ  الييونني  بمعني البحركا  

القداةوس يمعى المعجم ، وهو كتاب يحتوي على عمد كبير ةن الكلمات التي يرافقدها تفسير لمعناه وترتيب الكلمات 

بطريقد  ةنهجي . على حم سواء ، على أأساس ترتيب احاروف الهجائي  وةوضوعيا. القداةوس الكاةل هو القداةوس 

تكو  مجهزة ةع شرح لمعانيها ، واش تقداقها ، وتقدنيات التعبير الذي يحتوي على جميع الكلمات بلغ  ةعين  والتي 

  3.واحاجج )شواهم( التي تظهر اس تخمام الكلم 

لى ثلاث  أأنواع ، وهي: قاةوس أأحادي  وقال عبم الخير ةن حيث اس تخمام اللغ ، يتم تصنيف القداةوس ا 

الأول  4.تلف  ةع الشرح التاي،وقاةوس بلغات م  (،dwi bahasa)، وقاةوس ثنائي اللغ  eka bahasaاللغ  

أأو القداةوس أأحادي اللغ  هو القداةوس الذي يس تخمم لغ  واحمة فقدط. الكلم  الموضح   Ekabahasa قاةوس

قاةوس ثنائي . والثاني والشرح يس تخمةا  نف  اللغ . المثال : قاةوس المنجم ، لسا  العرب ، وقاةوس الفقده

ثنائي  اللغ  ، وهي قاةوس الذي يحتوي على قائم  ةن ةفردات اللغ  المحمدة قاةوس ثنائي اللغ  أأو القدواةي  ، اللغ 

لى لغ  و التي تس تخمم ةعانيها وتفسيراتها لغات أأخرى.  الغرض الرئيسي ةن هذا القداةوس هو ترجم  كلمات لغ  ا 

قاةوس اللغات الث والث .أأخرى. المثال: قاةوس المنور، المغني الكبير ، والقداةوس العربي الا نمونيسي لمحمم يون 

                                                      
1 Tim Pusat Bahasa Departemen Pendidikan Nasional, Kamus Bahasa Indonesia (Jakarta: 

Pusat Bahasa, 2008), 629 
2 Besse Wahida, “Kamus bahasa arab sebagai sumber belajar”,  Jurnal At-Turats IAIN 

Pontianak, Vol. 11 No.1 (2017), 218. 
3 Yaqub Imel, Al-Ma’ajim Al-Lughawiyah Al-‘Arabiyah. (Libanon: Daar Ulum Lil Malayin, 

1981). 
4  Abdul Chaer, Leksikologi dan Leksikografi Indonesia (Jakarta: Rineka Cipta, 2007), 196. 
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يس تخمم هذا القداةوس ثلاث لغات على الأقل ويعرف باسم قاةوس ةتعمد اللغات. المثال: قاةوس أأعمال  المختلف 

قداةوس العبم الله بن نوح وعمر بكري والمعجم الفلسفي )بالعربي  والا نجليزي  والفرنس ي  والألماني  واللاتيني ( و 

 5لفرنس ي (.الاجتماعي )بالعربي  والا نجليزي  وا

 يري الباحث أأ أأنواع القداةوس على اس تخمام اللغ  وعلى أأساس الشكل،  الباحث بعم أأ  اكتشف

وفي الوقت نفسه، بناءا على  .قاةوس ثنائي اللغ  أأو القدواةي  ثنائي  اللغ ، قاةوس المترجم قاةوس ثنائي اللغ 

هذا القداةوس على هيئ  وسائط أأو كتب القداةوس المطبوع: يأأتي  ولالأ شكله، ينقدسم القداةوس ا لى قسمين. 

وس يلة تعليمي  فعالة تم لالثاني القداةوس الرقمي هو قاةوس و ةطبوع ، ةثل: قاةوس المنور ، قاةوس محمود يون ، 

نشاؤها ةن خلال الجمع بين المحتوى الرقمي والخمةات وةرافق دعم التعلم. لذلك، ةن حيث الشكل، ف لذلك يري ا 

تنس يق يمكن قراءته والبحث عنه ال هو قاةوس رقمي لأنه وس يط تمت ترجمته ا لى  جمقاةوس المتر الباحث أأ 

 وعرضه بواسط  جهاز كمبيوتر أأو هاتف ذكي.

هيي ظهور سهولة وفعالي  الوقت ف المترجم في ترجم  النص العربي  الا لكترونيفوائم اس تخمام القداةوس  أأةا

لى ةفردات في العمل على النص. يمكن أأ  يزيم اهتمام الطلاب بمو  ضاف  ا  اصلة التعلم العميق باللغ  العربي  وا 

 الكلمات العربي .

شروط الكمي  هو تكوين صماقات ةع القداةوس. بمعنى، ال احمي الطرق المس تخمة  لزيًدة التمكن ةن و 

لبحث عن المفردات وترجم  المفردات الأجنبي . بالطبع يختلف اس تخمام القداةوس ااس تخمام القداةوس كمصمر 

ا على النوع والشكل. سيشرح الباحث في هذه المقدالة كيفي  اس تخمام القداةوسالعر  بي عن بعضها البعض، اعتمادا

 في ترجم  النصوص. الا لكتروني

 

 ةناهج البحث

يقدمم الباحث لمح  عاة  عن نتائج البحث  تس تخمم هذه الدراس  ةنهج البحث النوعي الوصفي.

لى اللغ   يواجهها الطلاب في ذلك الوقت المشكلات التي غالباا ةا ةن خلال وصفها في ترجم  النص ا 

                                                      
5 Abdul Chaer, Leksikologi dan Leksikografi Indonesia (Jakarta: Rineka Cipta, 2007), 197. 
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توفير حل ترجم  ةع قاةوس المترجم  الباحث كمراقبين للغ  ، وخاص  في مجال ةسعى الترجم و  الا نمونيس ي .

نشاؤها وفقداا للنص  بحيث يتم ترجمتها قدابلات المالمعني. البيانات الواردة في هذه الدراس  ةأأخوذة ةن و تم ا 

المقدابلة هي عملي  تتم بين الباحث وشخص أ خر أأو مجموع  أأشخاص، تطرح ةن خلالها و الطلاب. ةع بعض 

جابتهم على تلك الأس ئلة المطروح . وهذه الطريقد  لأخذ البيانات تفاعل لفظي يتم  6أأس ئلة ويتم تسجيل ا 

أأو ةعقدمات عن طريق ةوقف ةواجه  يحاول فيه شخص القدائم بالمقدابلة أأ  يستشير المعلوةات أأو أ راء 

جراء المسح لـتعرف على و 7شخص أ خر أأو شخص أأخرين واحاصول على بعض البيانات الموضوعي . تم ا 

نتاج ترجم  ةعادلة في و المشكلات التي تواجه عنم اس تخمام ترجم  النص   البحث عن حل ةناسب لا 

 نمونيس يا.الا  اللغ  

 

 نتائج البحث

لك في . وكذا بتعلم  اللغ  العربي . لذالتحقديق هذا الهمف، يجب أأ  تكو  هناك ةرافق كا 

كتب الممرسي،  وهو القداةوس ال اعم الطلاب في تعلم  اللغ  العربي  دو  سيجب أأ  يكو  هناك الوس يلة لي 

 ليساعمهم في ترجم  النصوص العربي .

ولكن لم يجم الباحث في هذه الممرس  وس يلة ليساعم الطلاب في ترجم  النصوص، كما سأأل 

. و قالت حول ترجم  اللغ  العربي ، وهي طالب  في الفصل العاشر,(Ilma)ب  هذه الممرس  اسمها الما الباحب طال 

طلاب قاةوس لكتاب الدراسي عنمةا يترحم النصوص. ولال لا يزال الطلاب يعتممو  على المعلمين و المفردات في 

ترجم  فى عنمةا كا  الصعب . بحيث كا  الاتجاه google transliteلغوي عربي أأو ةطبعي ةثل احاميث 

النص باس تخمام ةترجم جوجل، على الرغم ةن أأ  دق  احاقديقد  ةن ترجم  جوجل كانت ضئيلة جما، علاوة على 

لى ةعرف  القدواعم و الر ف. الممرس  الذين كانوا ةن طلاب هؤلاء  الثانوي   لا يزالو  يفتقدرو  ا 

ترجم  جوجل، هناك  تطبيقدات الترجم  قدابلات ةع الطلاب الذين يس تخمةو الم تلك بناءا على

غالباا ةا تس تخمم  ترجم  الكلمات المشكل  الأولى في م.اس تخمعملي  الاالتي واجهها الطلاب في  ةالمشاكل العميم

                                                      
 49ةنذر الضاةن، المرجع السابق، ص. 6 

 252(، ص  2111)عما : ةكتب  المجتمع العربي للنشر والتوزيع،  ،البحث النوعي في التربي  وعلم النف ثائر أأحمم غباري وأأصحابه،  7 
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غالباا ةا ينخمع الطلاب بالترجم . حموث  الترجم  كلم  بكلم  بحيث يكو  ةلف Googleخمة  الترجم  ةن 

عمد أأنظم  أأو ةناهج الترجم  ال لي ،  هي ترجم  أ لي  ا حصائي . ةا بين Google  ترجم  لأ القداة  ةثل هذا  الترجم 

هي واحمة ةن أأكثر المواقع شعبي . ويتم احاصول على المترجم ةن النماذج الا حصائي  التي  الترجم  ال لي  الا حصائي و 

العربي  اللغ  الاختلافات في تركيب اللغتين  والمشكل  الثاني  لغ  ثنائي  اللغ . تم احاصول عليها ةن تحليل المراجع

. علاوة على ذلك ، همفهم  ين لعمملطلاب محير الذلك غالباا ةا يكو  ، لهما هياكل لغوي  متلف .  و والانمونيس ي 

 لا يبحث عن المرادفاتوالمشكل  الثالث   لأ  اللغتين ةن عائلات متلف . هذا الاختلاف ةس تحق

المكافئ الصحيح في نص الهمف بحيث يصبح المعنى  لباا هي أأ  الطلاب غالباا لا يبحثو المشكل  التي نواجهها غا

ا و قام به الطلاب. عنمةا لا يتم  غير واضح. هذا هو الشيء التاي، الذي يحمث غالباا في أأنشط  الترجم  الناتج غاةضا

 أأ  يكو  غير ةقدبول. كو  ترجم تالبحث عن ةعادل ، يمكن أأ  

يتم أأخذ ةصطلح الترجم  ةن اللغ  العربي  على وجه التحميم ةن لفظ  صوص العربي نال ترجم  كانت 

ترَجُما الذي يعني  اللغ  العربي  نفسها تأأخذ المصطلح ةن اللغ  الأرةيني ، وأأةا ترَجما هي شكل ةن أأشكالو الترجم . 

لى أأخرى.  المصمر   المترجم  هي عبارة عن شكلبينما في اللغ  العربي ، الكلم 8الناس الذين ينقدلو  الكلام ةن لغ  ا 

 .ترجم  والتي تعني ترجمتها وتفسيرها وتعنيها بما يتناسب ةعها -يترجم  -لكلم  ترجم 

لى لغ  الهمف. أأو ترجمتها  بتعبير أأدق ، الترجم  هي محاولة لتحويل ةعنى النص )الخطاب( ةن لغ  المصمر ا 

لى اللغ  المس تهمف  )لغ  الهمف، اللغ  المترجمةن اللغ  الأصلي  )لغ  المصمر ، لغ  البغم  ةن   9 (.اليه  المنجم( ا 

يقدترح الباحث على حاةلي الس ياس  الممرس ي ، لتوجيه الطلاب لتحقديق أأقصى قمر ةن  لكلذا

جم ، والذي يعتبر المتراس تخمام القدواةي  الا لكتروني  في ترجم  نصوص اللغ  العربي  ، وأأحمها هو قاةوس 

 تعلم  اللغ  العربي  بشكل عام.ل ناس با للطلاب. ويساعمهم في ترجم  النص و الباحث وفقدا و ة 

هو قاةوس رقمي ثنائي ف قاةوس المترجم أأةا  شرح قليلاا عن القداةوسي س الباحث بحثه،   ناقشي  ا  قبل

لى  اللغات اللغ  أأو لغتين )الا نمونيس ي  والعربي ( بحيث يمكن اس تخماةه للترجم  ةن اللغ  الأم )الا نمونيس ي ( ا 

                                                      
8 Syihabuddin, Penerjemahan arab-indonesia teori dan praktek (Bandung: Humaniora, 

2015). 
9 Wati Susiawati, “Implikasi perbedaan google translate dan kamus al-'ashiry dalam 

pengajaran pendidikan agama islam”, Jurnal pendidikan islam UIN Syarif Hidayatullah Jakarta, Vol. 8 
No1 (Mei 2017), 83. 
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الخوارزةيات احاميث  المتقدن  ةثيرة للاهتمام للغاي ، احاروف و الأجنبي  )العربي ( والعك ، وفهم النصوص العربي . 

ا. يحتوي الا صمار  ا جما ا وصغيرا ا جما ةن تطبيق القداةوس  1.2سوداء وزرقاء، وحجم الخط القدياسي لي  كبيرا

جراء تحميث أأو تحميث. ةزيم ةن التفاصيلةفردات ويس تمر في الزيًدة ع  15،453المترجم على  بسبب  .نم ا 

نمونيس يا. حتى  الطلاب يكو  القداةوس الكاةل، يس تخمةه العميم ةن الطلاب المتخصصين باللغ  العربي  في ا 

  الذين يمرسو  في الشرق الأوسط يس تخمةو  هذا القداةوس لترجم  النصوص العربي  التي لا يوالانمونيس  

 (.https://Aplikasiandroid9.blogspot.comيفهمونها )

خلفي  ظهور هذا القداةوس هو توقع وترويع طلاب العرب الذين يبحثو  عن المفردات العربي ، لأنه لا 

يحتوي فقدط على قاةوس يزال يوجم حاليا قواةي  رقمي  قليلة. ةعظم قاةوس المعجم القدائم على نظام الأنمرويم 

نجليزي ، وقليلا جما للغ  العربي -عربي نمونيسي واحم -ا  الا نمونيس ي ، وحتى ال   لا يوجم سوى قاةوس عربي ا 

باللغ  العربي  الا نمونيس ي  الذي يحتوي على  ristek muslim، قاةوس playstoreةن قبل ةؤلف المجلة في 

دخالات الكلمات ةا يقدرب ةن  كلم  وحتى ذلك احاين لا يزال هناك العميم ةن أأوجه  15111العميم ةن ا 

دخالات القداةوس لا يتم تحميل ، حتى الأفعال الشائع  ةثل  يكو   القدصور، واحمة ةن العيوب أأ  العميم ةن ا 

 .كلم  "النوم" ليست في القداةوس

لى أأداة، أأي القداةوس أأةا العلي هذا يتوافق  تعبير عن ةعنى ف ترجم  ةعنى الترجم ، لأ  الترجم  تحتاج حقداا ا 

وقال الش يخ ةنسي  10.ينشهاب الدتلك العبارة ةن  عاني وةقداصمالمكلام أ خر ةن لغ  أأخرى ةع الوفاء بجميع 

لى لغ  أأخرى ةع المحافظ  على روح النصّ المنقدول )ةنسي وعبم  الترجم  هي تعنى نقدل الأفكار والأقوال ةن لغ  ا 

لى الفهم )لنفسه( ولكن أأكثر ةن ذلك (. لذلك، ةن المناسب 1422:  11الرزاق،  ا أأ  المترجم لا يترجم فقدط ا  جما

فهام" فس يكو  الكاتب أأكثر حري  وحري   هو فهم ال خرين )القدراء(. كما التعبير، "ا   المترجم لا يترجم للفهم بل للا 

 11.في اختيار اللغ  التي تطابق الأفكار

                                                      
10 Syihabuddin, Penerjemahan arab-indonesia teori dan praktek (Bandung: Humaniora, 

2015). 
11 Wati Susiawati, “Implikasi perbedaan google translate dan kamus al-'ashiry dalam 

pengajaran pendidikan agama islam”, Jurnal pendidikan islam UIN Syarif Hidayatullah Jakarta, Vol. 8 
No1 (Mei 2017), 83. 

https://aplikasiandroid9.blogspot.com/
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 أأنواع الترجم 

لى الطريقد  المس تخمة  والنت  ا ا  ائج التي تم احاصول عليها، يتم تصنيف أأعمال الترجم  ةن قِبل بعض نظرا

لى فئتين ةتقدابلتين، هما . لا تزال الترجم  ةن وجه  نظر المترجم، وغالباا  تر فترجم  الم الاحارفي  و  ترجم ال الأطراف ا 

 ةا يتم تصنيفها في فئات أأخرى، وهي فئ  الترجم  المباشرة و غير المباشرة.

غربي، تتم ةراجع  طرق الترجم  وتصنيفها بمزيم ةن التفصيل. فالعلاة  الجميمة ، على سبيل في الأدب ال

ينصب و . لهمفلغ  المصمر واللغ  االالمثال، تعتبر أأ  طريقد  الترجم  يمكن ةشاهمتها ةن حيث تركيزها على 

 12التالي :  طرقباللغ  المصمر العلى  هاتركيز 

لى أأخرى  ترجم هي. كلم ب كلم   ترجم أأولا،  ةن خلال هذه الطريقد  تتم و . كلم  بكلم "" الألفاظ ةن لغ  ا 

تتم هذه الترجم  ةن خلال . ترجم  احارفي وثانيا، ال .ترجم  اللحي بتعرف هذه الطريقد  و الترجم  بين السطور. 

تسعى . المؤةن في س ياق  الترجم  وثالثا،  .للغ  المصمر في بناء أأقرب لغ  ةتلقدي   النحوي ي التأأكيم على البن 

نتاج ةعنى س ياق لى ا  الترجم  ورابعا،  لغ  المس تلم بشكل ةناسب.البلغ  المصمر في بني    هذه الطريقد  ا 

في الطريقد  الدلالي ، يتم النظر في القديم  الجمالي  والترجم  المؤةن .  لغويً عن الدلالي  الترجم  تختلف .الدلالي 

 زودهذه الطريقد  ةرن  وتو واللعب والتكرار.  الأداءالرضا و  أأجل ةن اهاعنة يتم تنس يق و للغ  المصمر، 

بماع واحامسا ينترجمالم في كثر حري  الطريقد  الأ  وتكييف الترجم  ه .يفي التك  في س ياق الترجم . وخاةسا، لا 

على نطاق واسع في ترجم   طريقد ال هس تخمم هذت ةقدارن  بطرق الترجم  الأخرى.  وصلترجم  النصا

 . قامترجم  مجاني  وسادسا، .والشخصيات والمواقف اتعو احافاظ على الموض ن خلالة والشعر لمسرحياتا

نتاج المش عادة ا  ةعين . هذه الطريقد    قديالتي تم التعبير عنها بلغ  المصمر دو  اس تخمام طر  تكلاالمترجم با 

 تقدبلةلغ  المس  الفي  الترجم  المترجم و يعبرلغ  المصمر التعبير الرسالة الواردة في  أأي،  paraphrastic هي

تتم الترجم  عن . صطلاحي في س ياق الا   الترجم وسابعا،  .بحيث تصبح الترجم  أأطول ةن النسخ  الأصلي 

لى تغيير الفروق الدقيقد  في اللرسائل بالطريق نسخ  لمعنى لأ  المترجم يقدمم في اغ  المصمر، ولكنها تميل ا 

ةن تصالي  تم الترجم  الا  . تتصالي الترجم  الا   وثاةنا،  .ص المصمرغير ةوجودة في الن اتتصادةات والتعبير 

                                                      
12 Syihabuddin, Penerjemahan arab-indonesia teori dan praktek (Bandung: Humaniora, 

2015), 83. 
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التي يسهل قبولها وفهما ةن قبل طريقد  لالتعبير عن المعنى الس ياقي للنص الأصلي في نص المس تلم باخلال 

 .قراء النص

 

  المباحث
 ترجم النص باس تخمام ال المشكلات المختلف  التي يواجهها الطلاب غالباا عنم ترجم   الباحث عرفيبعم أأ  

لكتروني بشكل صحيح في ترجم  الكلمات العربي  في الصف  المترجمكيفي  اس تخمام قاةوس  الباحثناقش ي ، س  ا 

 فيما يلي:المترجم خطوات اس تخمام قاةوس وأأةا  العاشر.

 المفردات ا دخال أأولا،

دخال المفردات في قاةوس   . يمكن ترجم  النص حرفياا، لأنه ترجمالمالخطوة الأولى التي يمكن للطلاب اتخاذها هي ا 

دخال المفردات يس تطيع الطلاب ةعرف  ةعنى المفردات. ويمكن للطلاب تحم ةن خلال م ةعنى نتائج ترجم  يا 

لى ا ترجمالم عربيالنص ال ةن  الاتدخالا   ةثلةوةن أأ س ياق النص.  وذلك يعتمم على. ةعين  هذا  للانمونيس ي  في ا 

 :فيما يلي قداةوسال

 

 الرقم المفردات الا لكتروني  المترجم ةن القداةوس المعنى

Tempat bermain, lapangan, stadion 1 ةلعب.  

Olahraga, atletik, senam, latihan fisik  2 الريًض.  

Bermain, mempermainkan, bermain-main, menyia-

nyiakan, memainkan 

  .3 لعب

Praktek, berlatih 9 تريب.  

Sukses, kemakmuran, keberhasilan, lulus 5 نجاح.  

Sesuai, cocok, sepadan 6 ةناسب.  
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Minuman, hidangan 5 ةشروب.  

Toilet, kamar kecil, jamban, kakus 2 ةأأكولات.  

Makanan, bahan makanan 4 ةرحاض.  

Kantor, biro, desk, bagian 11 ةكتب.  

 

لكتروني  الباحث القداةوس  اس تخمام   ةن الصف العاشر، في الصفح  لترجم  النص في الكتب العربيالا 

الر ف المجالات. ةثل متلف في المناس ب  حكام الأ  ةعرف الطلاب على لذلك، يجب في الكتاب الدراسي.  26

تقدا على للغ  العربي  جوانب عميمة، ويجب ا   . النحوو  في عملي  الترجم    مفي الترج . لأنهالجوانب  هذه الطلاب ا 

لى الا   و يحتاج تقدا  قاةوس اللغ ، والقدمرة على و   ويوانب اللغوالجةن العناصر الأساس ي  في الترجم   نتباه للعميما  ا 

القدمرة على فهم علوم أأي الر ف. . والجانب الثاني هو ةعرف  علم فرز الاحاا  ةن ةعاني المفردات وتركيب الجمل

ضاف   التبادل النحو. يجب أأ  هو ةعرف  علم  والجانب الثالث .وغير ةتعمي  ف ةتعمي ر حأأ والتغيير وفهم وظيف  ا 

أأو الجملة  الفاعل،ول ، أأو فعالم ، أأوالفعل بمق ، سواء الماةوس  لافاتتخ لا  على التمييز بين ا ايكو  المترجم قادر 

ن علمترجم تمييز المعنى الضمني ل يمكنالبلاغ . بهذه المعرف  ا وغير ذالك. والجانب الرابع هو ةعرف  التي تشكل تعجّب

 13.على التمييز بين المعاني الرةزي  والس يالوجي  والمجازيّ  اقادر ويكو  رجي. المعنى الخا

 ساس ي  في المفرداتالأ كلم  الر ايخت ا ثانيا،

ةن الأفضل أأ  و  ساس ي  في المفرداتالأ كلم  الر ياالتي يمكن للطلاب اتخاذها هي اخت  ثاني الخطوة ال 

لأنه ةن خلال ةعرف  الكلمات الأساس ي  لكل  ا.بحث عنهي يعرف الطلاب الكلمات الأساس ي  لكل ةفردات 

صمر بالبحث عن الم على اسمالبحث على سبيل المثال ةعنى النص.  في بحثةفردات سيسهل على الطلاب 

 المترجم الفعل المضارع في قاةوس  البحث عنلذلك عنم . وبفعل الماضي فعل المضارعالكلم  والبحث عن  مجرد

عادت طلابعلى ال يجب لى   كلم ا  لمزيم ةن  الصورة التالي الذي يقدع في  اضيالمالأساس ي ، وهي فعل   كلمالا 

                                                      
13 Wati Susiawati, “Implikasi perbedaan google translate dan kamus al-'ashiry dalam 

pengajaran pendidikan agama islam”, Jurnal pendidikan islam UIN Syarif Hidayatullah Jakarta, Vol. 8 
No1 (Mei 2017), 79 
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، التمريب عن تشغيل الكلمات في البحث  ترجملالنتائج  القداةوس الا لكتروني ةن   التفاصيل، يقدمم الباحث لقدط

 :فانظر اي، السورة

 

 

 

 

 

 

 

 والتمريب تلكلماتشغيل ااس تخمام القداةوس ل  .3الصورة 

وهذا يتوافق ةع  .ي ترجم  نص  تحتاج هذه الجوانب لأ . لالةوالد الس ياقو  الخلفي ةعرف  الطلاب  علىيجب و 

تقدا  تلك الجوانب على للغ  العربي  جوانب عميمة، ويجب لأأ   سوس ياوتي، واتي قالتةا في الترج . الطلاب ا 

ا  المتشابه  عرف المو ةوضوع الخلفي  جانب  ، وهي:ةن عمة أأش ياء يتكو  الجانب غير اللغوي وا   أأو المرتبط  ارتباطا

ترجمته. يقدوم أأحم خبراء اللغ  الا نجليزي  بترجم  الكتب الا نجليزي  عن الطب بملاا ةن اللغ   المرادوثيقداا بالموضوع 

الس ياق، هو جزء ةن وصف الجمل التي يمكن أأ  والجونب الثاني  .الا نجليزي  ولكن لي  على دراي  بالعالم الطبي

ضوح ا لى ةعنى الكلمات في النص. الس ياق عاةل مهم في كل عملي  ترجم ، لأ  الس ياق له الأولوي  التي تضيف الو 

ربط الأفكار التي تسبب الشعور  لالة، هيوالجونب الثالث الد .تتغلب على لغ  النظري  والمعنى الرئيسي للكلم 

  14.وق اللغوي لكل شخصالذهذا قريب جماا ةن و بالقديم  لشخص ةا عنم التعاةل ةع كلم  واحمة. 

                                                      
14 Wati Susiawati, “Implikasi perbedaan google translate dan kamus al-'ashiry dalam 

pengajaran pendidikan agama islam”, Jurnal pendidikan islam UIN Syarif Hidayatullah Jakarta, Vol. 8 
No1 (Mei 2017), 83. 
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 تماةا في النص الهمف المرادفات ثالثا، قراءة

لزام الخطوة المهم  التالي  هي  بعض الكلمات التي تتطلب جمو  يس   .كل ترجم في  الكلم بقدراءة  ينالمترجما 

لى ة كلم  "شم " تتم ترجم    ،ثالوالم البعض بين الجمل والخطاب.  اربط بعضهتو  ةقدبولة تا لتكو  ترجماتهعادلاا 

هو  الترجم لأنه في ". شم سم الجبل "كاالمصمر  نصها ال قدصودي لرغم ةن أأ  الكلم  أأو المعنىأأنها "واحم" با على

ين شهاب الدتلك العبارة. كقدول  وةقداصم بالا ضاف  ا لى تحقديق كل ةعنى تعبير عن ةعنى كلام أ خر ةن لغ  أأخرى

وقال الش يخ  15.تلك العبارة خرى ةع الوفاء بجميع ةعانيه وةقداصمتعبير عن ةعنى كلام أ خر ةن لغ  أأ ف أأةا الترجم  

لى لغ  أأخرى ةع المحافظ  على روح النصّ المنقدول )ةنسي  ةنسي الترجم  هي تعنى نقدل الأفكار والأقوال ةن لغ  ا 

ا أأ  المترجم لا يترجم 1422:  11وعبم الرزاق،  كن ولفحسب،   لنفالمترجم الفهم  (. لذلك، ةن المناسب جما

فهام"ل أأكثر ةن ذلك  فس يكو  الكاتب أأكثر  فهم ال خرين )القدراء(. كما التعبير، "ا   المترجم لا يترجم للفهم بل للا 

 16.حري  وحري  في اختيار اللغ  التي تطابق الأفكار

 البحث عن المكافئ الصحيح وفقداا للثقداف  الموجودة في اللغ  المصمر واللغ  الهمف  رابعا،

يجاد المكافئ الصحيح وتعميله على بني  القديام  ، فا   الخطوة الأخيرة التي يمكن  المكافئ الكلم تغييربعم  هي ا 

الجوانب التي يجب و وللقدراء.  ينلجعل الترجم  ةقدبولة ة لمترجمو اللغ  الا نمونيس ي .  هي النص الهمف في هذه احاالة

بشكل عام، الجوانب و  نيما المذكور سابقداا. أأخذها في الاعتبار بخصوص التكافؤ في هذه الترجم  تتوافق ةع تعبير

ةعنى الكلمات وةعاني البحث عن في الترجم ، سواء ةن حيث  تةن المشكلا العميمالشكلي  الديناةيكي  هناك 

 . وفقدالتالمصطلحات، والجوانب النحوي ، والجوانب الاجتماعي  والثقدافي  والعادات وغيرها ةن المشكلا

Moelionoلغوي  التي عادة ةا تكو  ةشكل  في الترجم  ةا يلي: الا ةلاء وعلاةات الترقم ، لعناصر التشمل ا

 17. جمالمعاقواعم اللغ ، و و ، والر ف

 :المختلف  في الترجم  ا لى تيمكن تصنيف المشكلا  وفقدا للدكتور محمم عناني في كتابه فن الترجم

                                                      
15 Syihabuddin, Penerjemahan arab-indonesia teori dan praktek (Bandung: Humaniora, 

2015). 
16 Wati Susiawati, “Implikasi perbedaan google translate dan kamus al-'ashiry dalam 

pengajaran pendidikan agama islam”, Jurnal pendidikan islam UIN Syarif Hidayatullah Jakarta, Vol. 8 
No1 (Mei 2017), 83. 

17 Syihabuddin, Penerjemahan arab-indonesia teori dan praktek (Bandung: Humaniora, 
2015). 
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 اللفظ.  ةشكل أأولا،

تشمل التغييرات في شكل الكلم  )الاش تقداق، أأصل الكلم (، وةعنى  والتي والتركيب بني  الكلم   ةشكل ثانيا،

 تالمشكلا اكبرهي  النحوي   الكلمات، والاختلافات في اللهجات، وةا ا لى ذلك. ةن هاتين المشكلتين، المشكل

 18في الترجم .

، ويرى ةالانج1الثانوي  احاكوةي  لممارس  با ويقدوم الباحث بتقديم  هذا القداةوس وفقداا لاحتياجات الطلاب

، ويمكن اس تخمام الطائف أأو عمم ءسما، سواء في البحث عن الأ جماع يذا القداةوس ر بهالبحث  أأ  الباحث

، المشروباتفي شكل الجمع ةثل اللفظ  ةفردات اس تخماةه. لكن القداةوس في بعض الأحيا  لا يمكن البحث

 ."المشروبات" كلم يوجم  ولم، "ةشروب" كلم   الا لكترونيالترجم  قاةوس  فوجم الباحث في

 

 لاص الخ

لترجم   الا لكتروني القداةوس  خماماس تةن نتائج البحث السابقد ، يس تطيع الباحث يأأخذ الخلاص  أأنه يمكن 

هذا القداةوس ةناسب جما للاس تخمام ةن قبل الطلاب لأ  هذا القداةوس ريع جما في وا    النصوص العربي .

دخال  أأولا،هيي ف القداةوس هذا  خطوات اس تخمام وأأةا ل وغيرهما. افعلأ ا ، وءالعثور على المفردات حول الاسما ا 

 ورابعا، ،تماةا في النص الهمف المرادفات قراءة ، وثالثا،اختر الكلم  الأساس ي  في المفردات ، وثانيا،المفردات

اس تخمام  رغم ةن أأ على الو   .البحث عن المكافئ الصحيح وفقداا للثقداف  الموجودة في اللغ  المصمر واللغ  الهمف

وينبغي النحو والر ف والأسلوب. في الطلابوقمرات  ومهارات تطلب قمراتي زال يسهل ولكنه لا  هذا القداةوس

  .في اس تخمام هذا القداةوس تهموةساعم توجيه الطلاب على المعلم

 

 راجعالم

Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI) Digital edisi ke-lima. 
 
Kamus Muatrjim Versi 1.2  
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